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cultivate critical life skills. Encouraging children to read is an investment in their future—one that
will continue to pay off in a digital age.
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®OPA3EOJIOTI'UAJBIK BAPJIBIK KOPUHUCHU: KOMIIOHEHTJIU KYPAM
Myxammaousapoes Aviooc Kondacbaii ynvl,
HMIIN uznenuywiucu
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H.®.Anedupenko xom H.H.Cemenenkomnap dhpaszeonorusmiiep CHHXPOH KU X3UPTH, THAXPOH
SIKM TapBIMXBIA OOJIATBIFYHIIBIFBI XaKKBIHA TOKTAJIBII, OJIAp HEJEPId 63 UIIMHE ajJaTyFbIHJIBIFbIHA
ObL1akl mukup Ominnupenu: Gppa3eoaorusHbl YpeHuy npeameTs (paseosnorusmiiep, Gppa3zeonorusibiK
Ooupnukiep xoM dpazemaiap aern te aranaabl. Col cedern, MauM Oup Tuaeru oapiie ppaszeosiorus
Jien aTay na ab3ai, cedbedu Oy xaya Oup KeIMJIBUIBIK aiiia Gomae

A.A. XynaitOepreHoB MUKUPUHIIE, THIE (HPa3eOTOTHSIIBIK OUPIUKIIED XaJIBIK MOJACHUSTHIHBIH
TaChIYIIBICHI CHITTATHIHA SCUPJIEP aca skacaiibl. OHJ1a XaJIbIKThIH TAPUUXBIN TOKUPHHOECH, OMUPIIUK
Oakmaynapsl, yakeisa-xoauiicenepre OepreH o3uHe TOH 0axXachl, IIAXCKa MyHICHOETH, YMTBUIBICIIAPHI,
ap3bly-HUMETIEpH, SMOIMOHATI-IKCIIPECCUB IyHbSI Kapachl, AYHbSHbI KOTHUTHB acClEKTTE aHJaybl,
TUJ OCJNTUCHU CHINIATBHIHAA OFAH COUICYITMHUH XOM THIHJIAYIIGIHBIH KOHHOTATUB CHUMIIATUSCHI SIKU
AHTHTIATUACH IOCTYP CHINATBIH/A CoyIeneHenu. > A 6y MOJEHUAT TaChIYIIbI Ky pajiapabl YHpeHuy
XakkpiHAa pyc wimmmasbl B.H.Tenust Obutaii nereH: «MOIEHHST THIN» TYPIH CEMHOTHKAIIBIK
cucreManapnaa reyaeineHenu. ToOWWMHA TWIIE OHBIH KOPKEMIIMJIUTH XOM MYHOCHOCTH MOJCHUM
«HOpCEJIep» XOM TYCHHHKJICp aTjapbl Ma3MyHBIHJA JKbIMHAKIIBI OOJMaid, XaiblK XHKMETICPH
TONMMMATIAPbIHAA HAaKbULIAP, MakKalap, Xop TYPAH TWUIMK KOJIHUILIEp, ememiep, oenrunepne,
COH/AM-aK, MPETIEACHT TEeKCTIepUHAeTH Oenrunu (Qpaszamap, Makcumiap XoM Oackaiapaa o3
KOPUHMCHH TankaH.'® JleMek, «pyyx» KOHIENTH e Genrumm Gup Xabik (pa3eonoTHsIIbIK GapIblK
aifHACBIHJAFbI TAPBIMX THKUPUOECH XOM WHCAHJIAPABIH OMHUPIHK I'Y3€TUYJICPH MEHEH OaillaHBICIIbI
KOIUILIEP, eiiemMiep, Oearuaepau ameln Oepe ajaaibl.

®dpa3zeonoru3miiep SMOIMOHAIB-IKCIIPECCUBIINK, CTUJUIMK, TPAaMMATHUKAJIBIK XOM MHJUIHIA-
MOJICHUN KocwiieTiiepre wite Oomanpl. Onap THIETH MIAXCTHIH OWBIH OTKHUP, TACHPIH XOM
TY>KBIPBIMIIBI IIBIFBIYBIHA TOCUD KopceTean. Ppazeosorn3miep KOMIIOHSHTIIEPAHN JI€ ©3 HITNHE ajia lbl
XOM OUPITEeNKUIN JEKCUKAIBIK MoHUTe TeHnecequ. b. FOcynoBa aa €3 muiiHeTuHAe Oya XaKKbIHIA
KEeNTUPreH: «...CKW sMaca OWpHEINIe CO3JepArH AW30CTHHEH TypakjiacKaH Tu30erWHeH wubapar
0O0JIBINl, KypaMbIHIAFbl KOMIIOHEHTIEPIUH MOHWJIEpUHEH O0acKka MOHU OWIIUPETYFBIH, TYPaKJbI
KypaMbl XoM KYPBUIBICBI MCHEH a)KBIPAJIBIIT TYPATYFBIH OUPIUKIIED THIAC (PPa3eoIOTU3MIIEp JICT TS
xyputuienn».’ Meicansi: 1. When the soul break free from earthly chains, it rises up to meet the
infinite plains (Byron). Kemenep kaycaran kaiibipia To3bil, KepceH Kypek cbi3jap, J9pTIepUH
ko3ein (M.}O). 2.The soul holds on through storm and strife, Clinging to dreams that kindle life
(Byron). Kaiiteim 6epep Gosca Apanasl 6usre, ZKanabl Kypoaniabikka oeprum keieau (M.10.).
Kepun typranbiMbI3aii Oyn Mblcaiuiap/a ¢pasemanapasl kepuyumusre oomnaaer: 1. break free. 2.
hold on 3. :kypek cbi3iap 4. skanabl KypOaHJIBIKKA OepruM KeJien.

Komnonentnep canbr: break free — 2, hold on — 2, xypexk cbi3nay — 2, sxan bl KypOaHIbIKKa Oepuy
— 3. bupunmm kommnonentiiep: break, hold, sxypek, sxannpl. Exunmm komnonent: free, on, ceisnap,
KypOaHJIbIKKA. YIIMHIIN KOMIIOHEHT: JOCIENKH YIIeYUHIE KOK, Oeprum keienu. JIeKCHMKambiK
Kypam: - break, free — hold, on, - xxypek, cei3nay, - xaH, KypOaHibIK, 0epuy. CTpyKTYpabIK Kypam:
break, hold, ce3nay, kypoannbikka 6epuy — deiinn, free — kenbeTamk, ON — KOCBIMTA, KaH — aTIIbIK.
1. ®eiinn + kenbetuk 2. Oeitnn + KocbiMTa 3. ATIBIK + deinn. 4. ATibik + deiimn. Monuc: break
free — Toceikapra Kapcel Typhry, hold on — caGwipiibl OOJIBLY, MIBIIAMIIBI OOJIBIY, KYPEK ChI3JIay —
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THE USAGE OF DERIVATIONAL AFFIXES IN KUTADGU BILIG AND THEIR
EQUIVALENTS IN KAZAKH TURKIC
Orazbayeva Gulshad Medetkyzy
3rd Year Bachelor Student, Department of Pedagogical Foreign Languages, Faculty of
Philology, Khoja Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish University, Turkistan, Kazakhstan

Abstract: This article explores the derivational suffixes found in Kutadgu Bilig and their
equivalents in the Kazakh language. The primary aim of the study is to analyze how these historical
affixes function in the context of the Old Turkic language and how similar structures are used in
modern Kazakh. The research is based on a comparative and descriptive method, focusing on semantic
and structural parallels. The study also highlights the cultural and linguistic continuity within Turkic
languages, demonstrating the preservation and transformation of suffixes across centuries. This
analysis contributes to a deeper understanding of the historical development of the Kazakh language
and its connection to classical Turkic heritage.

Keywords: Kutadgu Bilig, derivational suffixes, Kazakh language, Old Turkic, comparative
analysis.

Introduction. The study of historical Turkic texts plays a significant role in understanding the
development of modern Turkic languages, particularly Kazakh. One of the most prominent works of
Old Turkic literature is Kutadgu Bilig, written by Yusuf Khass Hajib in the 11th century. This literary
masterpiece not only reflects the sociopolitical and ethical values of the Karakhanid period but also
serves as a rich linguistic resource that contains numerous examples of derivational suffixes.

In Turkic linguistics, derivational suffixes are essential in word formation and semantic
expansion. Through suffixation, new nouns, adjectives, and verbs are derived, enabling a deeper
exploration of language structure and function. The aim of this paper is to examine the derivational
suffixes found in Kutadgu Bilig and compare them with their modern Kazakh equivalents. Such
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